
可以对宝宝的头部起到保护作用，避免宝宝的卤门和头部其他敏感部位受伤。 

 专门为学步阶段的宝宝提供头部保护，在宝宝跌倒时可以保护大脑免受撞击和敲击。
 衬垫的内填充物为带微孔的网状聚烯烃泡沫材料，确保对震动的吸收和化解。    

 可以
适应年龄从8个月至20个月的宝宝的头部形状（尺码约为44-52）。    

 以microplast材料制
成的尼龙搭扣十分柔软，不会对宝宝的皮肤产生刺激，可以根据宝宝的脸型调整学步帽颈带的长

短、前额与后脑之间的松紧以及两额角之间的松紧。    
 帽舌可以上翻，在宝宝跌倒时可为鼻中

隔提供双重保护。    
 可调节颈带最大可以承受约10公斤的强度，保证宝宝的安全。    

 外层
面料100%采用聚酯纤维，耐磨损性强。    

 内层面料采用经Sanitized®工艺处理的柔软布料，触感
好并具有防止细菌滋生和预防发霉的功效。    

 当宝宝在容易发生头部伤害或者容易出现颈部被扼紧
导致窒息的场所玩耍或做运动时，本学步帽无法起到保护作用。

 Skyddar huvudets fontanell och alla känsliga områden på huvudet. 
En keps som garanterar ett skydd.

 Kepsen har formgetts för att skydda barnets huvud från stötar som kan inträffa under de första månader-
na då de börjar gå.     Aboserberar slag genom stoppningen av rutmönstrat och mikroperforerat polyole-
fin-skum.     

 Anpassar sig till alla barns huvuden från 8 till cirka 20 månader (storlek 44-ca.52).     
 Regleringsvelcro i mikroplast som värnar om huden, för riktig anpassning av omkrets, framsida-nacke, 
tinning-tinning.      

 Vänd uppåt så fördubblar ansiktsskyddet nässkiljeväggen.      
 Rem för reglering under 

hakan med säkerhetsskydd upp till cirka 10 kg.     
 Utvändig beklädnad i 100 % slittåligt polyester tyg.     

 Invändig tygbeklädnad som behandlats med metoden Sanitized® som tar bort och förebygger bildandet av 
mögel och bakterier.    

 Kepsen skyddar inte barnet som befinner sig i omgivningar där det finns risk för 
skador på huvudet eller risk för strypning. 

Защищает родничковые зоны и другие 
уязвимые места на голове ребенка. Этот 
шлем обеспечивает надежную защиту.
 Шлем предназначен для защиты головы ребенка от 
случайных ударов в первые месяцы самостоятельно-
го перемещения.    

 Набивка из пенополиолефина с 
сетчатой структурой и микроотверстиями поглощает 
удары.    

 Размер регулируется и подгоняется под 
голову ребенка от 8 до 20 месяцев (размер головы 
приблизительно 44-52).    

 Регулируемый ремешок 
из деликатного микропласта не раздражает кожу и 
обеспечивает плотное прилегание шлема в области 
лба, затылка и висков.    

 Поднятый козырек удва-
ивает защиту носовой перегородки. 

 Регулируемый 
ремешок под горло выдерживает нагрузку прибли-
зительно до 10 кг.    

 Наружная поверхность из 
100% полиэфирной ткани, устойчивой к истиранию.     Внутренняя поверхность из специального мягкого 
волокна была подвергнута противобактериальной 
обработке Sanitized®, которая уничтожает плесень и 
бактерии, и препятствует их образованию.      Шлем не обеспечивает достаточную защиту 

ребенка, который находится в месте, где существует доказанный риск получения травм головы или 
удушения.
 

머리 정수리와 머리의 예민한 부분을 보호합니다. 보호헬멧입니다. 

• 걸음마를 시작한 어린아기가 넘어지거나 주위에 부딪힐 경우 머리를 보호하기 위한 헬멧입니다. 
• 그물망 처럼 형성되었고 작은 구멍이 뚤려진  폴리 올레핀 스폰지는 충격을 흡수합니다.
• 8개월부터 21개월 까지 모든 아기들의 머리에 잘 맞출 수 있습니다. (칫수 44-52)

• 피부를 다치지 않도록 재질은 부드러운 플라스틱과 벨크로 끈으로 되어 있어 머리둘레와 이마
와 뒤통수, 관자놀이 양 옆을 조절할 수 있습니다.    • 모자의 챙은 위로 꺽을수 있으며, 두겹

으로 되어 있어 콧잔등을 보호할 수 있게  고안 했습니다.    • 목 조절끈은 10 kg 까지 지탱
할 수있습니다.    • 바깥 천은 100% 폴리 에스테르로 마모에서 견딜수 있는 강한 재질입

니다.    • 안쪽감은 부드러운 질감의 특수소재로 Sanitized® 처리를 해서 곰팡이나 세균
형성을 억제하는 효과가 있습니다.    • 이 헬멧은 머리에 손상을 줄수 있는 위험한 환

경이나 질식을 초래할 위험한 환경에서 보호용으로는 적당하지 않습니다.
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Okbaby s.r.l.
24060 Telgate (BG) Italy - Via del Lavoro, 26

Tel. +39 035 830004 - Fax +39 035 4491710
www.okbaby.it

KR

Suojaa aukiletta ja kaikkia pään herkkiä alueita. 
Suojan antava kypärä.
• Kypärä on tarkoitettu suojaaman lapsen päätä vahingossa syntyviltä iskuilta lapsen 
ensimmäisten elinkuukausien aikana normaalien liikkeiden seurauksena.
• Iskujen vaimennuksen takaa silloitetusta ja mikrorei'itetystä polyolefiinivaahdosta valmis-
tettu pehmuste.    • Soveltuu noin 8-20 kk ikäisten lasten pään muotoon (koko noin 44-52). 
• Herkälle iholle soveltuva säädettävä microplast velcro-nauha pään ympärysmitan, otsa-niska, 
ohimo-ohimo säätöön.    • Ylöspäin käännetty visiiri kaksinkertaistaa lasketun suojauksen nenän 
väliseinälle.    • Säädettävä leukahihna jopa noin 10 Kg:n pidolla.    • Ulkopinta 100 % hankauk-
senkestävää polyesterikangasta.    • Sisäpinta erikoisvalmisteista pehmeää kangasta, joka on käsi-
telty Sanitized®-menetelmällä homeen ja bakteerien muodostumisen estämiseksi ja poistamiseksi. 
• Kypärä ei suojaa lasta, joka liikkuu tiloissa jotka on osoitettu vaarallisiksi päähän syntyvien riskien 
tai kuristusvaaran vuoksi. 

Kryje fontanely na lebce a všechny 
choulostivé oblasti hlavy.  
Kšiltovka, která zaručuje ochranu.
 Použití prilbicky ma za úkol ochránit hlavu dítete 
pred náhodnými nárazy, ke kterým muže dojít behem 
prvních mesícu jeho bežného pohybu     
 Pohlcování nárazů, zajištěné výplní ze síťovaných 
pěnových hmot- polyolefinů s mikroperforací.     
 Schopnost přizpůsobit se tvaru hlavy kteréhokoli 
dítěte v rozmezí přibližně od 8 do 20 měsíců věku. 
(přibližná velikost 44-52).    

 
Suchý zip z mikroplas-

tu k seřízení, šetrný vůči pokožce, pro provedení 
obvodového nastavení čelo-týl, spánek-spánek.     
 V případě, že je štítek obrácen směrem vzhůru, 
zdvojnásobí se původní úroveň ochrany nosní pře-
pážky.    

 Krční seřizovací řemínek s bezpečnostní 
kapacitou až cca 10 kg.    

 Vnější potah ze 100% 
polyesterové tkaniny, odolné vůči odírání.    

 Vnitřní 
potah ze speciální jemné látky, upravené metodou 
Sanitized® z důvodu omezení a prevence tvorby plísní a množení bakterií.  
 Přilbička nechrání dítě, které provozuje aktivity v prostředích, v nichž byla prokázána rizika úrazů 
hlavy nebo rizika uškrcení.

Osłania ciemiączka czaszki i wszystkie delikatne części głowy. 
Czapeczka, która gwarantuje bezpieczeństwo.
 Kask ma na celu chronić główkę dziecka przed przypadkowymi obrażeniami, które mogą 
nastąpić w pierwszych miesiącach jego normalnego poruszania się.    

 Wchłanianie uderzeń 
zagwarantowane jest przez wnętrze z pianek poliolefinicznych siatkowych i z mikrootwora-
mi      

 Nadaje się do każdej wielkości głowy dziecka w wieku, mniej więcej, od 8-u do 20-u 
miesięcy (rozmiar ok. 44-52).    

 Velkro regulacji z mikroplastu delikatnego dla skóry, do 
wyregulowania obwodu, czoło-kark, skroń-skroń.    

 Daszek, odwrócony do góry, pod-
waja wyliczone zabezpieczenie dla przegrody nosowej     

 Pas regulacji szyji z zabez-
pieczeniem do ok. 10 kg.    

 Materiał zewnętrzny ze 100% poliestru odpornego na 
ścieranie.    

 Materiał wewnętrzny ze specjalnej miękkiej tkaniny, poddanej obróbce 
metodą Sanitized®   do usuwania i zapobiegania tworzeniu się pleśni i bakterii.     

 
Kask nie chroni dziecka, które bawi się w pomieszczeniach, gdzie zostało stwier-
dzone ryzyko zranienia głowy lub ryzyko uduszenia.
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IT - Questo tessuto è trattato con procedimento 
Sanitized®, crea una protezione durevole dei  

materiali dalla distruzione attuata dai microbi.
EN - This fabric is Sanitized® to provide long-lasting  
protection against the destructive action of microbes.
FR - Ce tissu a été traité Sanitized®, ce qui-garantit  

une protection durable du matériel contre les  
destructions provoquées par les microbes. 

DE - Dieser Stoff ist mit dem Sanitized® Verfahren  
behandelt, das einen dauerhaften Schutz des  

Materials vor Zerstörung durch Mikroben bietet.
ES - Este tejido está tratado con el método Sanitized®, 
crea un protección duradera de los materiales contra  

la acción destructiva de los microbios.
PT - Este tecido é tratado com processo Sanitized®, 
cria uma protecção durável dos materiais contra a  

destruição efectuada pelos micróbios.
FI - Sisäpuoli pehmeästä kankaasta, joka on käsitelty  
Sanitized®:lla homeen ja bakteerien poistamiseksi ja  

niiden syntymisen ehkäisemiseksi.
SV - Detta tyg har behandlats med Sanitized®, detta ger en  

hård yta på materialet som skyddar mot att det förstörs 
 av mikroorganismer.

KR - 내장은 부드러운 감촉으로 곰팡이나 세균 
번식을 막는 Sanitized® 안감을 사용 했습니다.

CS - Tato tkanina je upravena metodou Sanitized®, vytváří dlouhotrvající  
ochranu materiálů před znehodnocením způsobovaným mikroby.

PL - Materiał ten poddany został obróbce metodą Sanitized®, która stanowi  
długotrwałą ochronę dla materiału przed zniszczeniem pod wpływem bakterii.

CN - 学步帽内层：经Sanitized®工艺处理的特殊布料，
柔软舒适，能有效杀菌、预防发霉。

RU - Внутреннее покрытие из специального мягкого полотна, обработанного методом  
Sanitized® для устранения и предотвращения образования плесени и бактерий.
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SHOCK
The protection helmet

N.807

Made in Italy
PROTECTS YOUR

 BABY’S HEAD FROM
MINOR IMPACTS

            AND FALLS
Protegge la testa del vostro
bimbo contro colpi e cadute

Protège la tête de votre bébé
contre les coups et les chutes

ANTI-IRRITATION
Anti-irritazione

Anti-irritation

8-20
MONTHS
Mesi - Mois

EN- SHIELDS THE CHILD’S FONTANELLAS AND ALL THE OTHER
SENSITIVE AREAS OF THE HEAD. AN HELMET THAT OFFERS PROTECTION.
• The helmet is designed to protect the heads of children against accidental

injuries that can occur during the first few months when they start to move around.
• Shock-absorbent padding made of reticulated polyolefin foam.
• Adapts to the head shape of any child aged from approx. 8 to 20 months (head size: 44-52 approx.)
• Microplast Velcro fastener delicate on the skin, for adjustment around the head, forehead-neck and temples.
• When the visor is raised, it adds further protection for the nasal septum.
• Chin strap with safety catch up to approx. 10 kg.
• Non-scratch 100% polyester outer covering.
• Internal lining made of Sanitized® soft material to eliminate and prevent the formation of mouldand bacteria.
• The helmet does not protect children who move around in environments which have proven head

injury or strangulation risks.

IT- RIPARA LE FONTANELLE DELLA TESTA E TUTTE LE ZONE SENSIBILI
DEL CAPO. PRESERVA IL CERVELLO DA URTI E COLPI.
• Il caschetto è finalizzato a proteggere la testa dei bambini dagli urti accidentali che possono

avvenire durante i primi mesi della loro normale deambulazione.
• Assorbimento degli urti garantito dall’imbottitura di schiume poliolefiniche reticolate e microforate.
• Adeguabile alla conformazione del capo di qualsiasi bambino dagli 8 ai 20 mesi ca. (taglia 44-52 ca).
• Velcro di regolazione microplast delicato con la pelle, per la sistemazione di circonferenza,

fronte-nuca, tempia-tempia.
• Rivoltata verso l’alto, la visiera raddoppia

la protezione calcolata per il setto nasale.
• Cinghia di regolazione gola con tenuta di sicurezza fino a 10 Kg ca.
• Rivestimento esterno in tessuto 100% poliestere resistente agli sfregamenti.
• Rivestimento interno in speciale panno morbido, trattato con metodo Sanitized® per eliminare

e prevenire la formazione di muffe e batteri.
• Il caschetto non protegge il bambino che svolge attività in ambienti dove siano stati dimostrati

rischi di lesioni alla testa o rischi di strangolamento.

Okbaby is, and always has been, a family-run business. With more than 42 
years of Italian passion, experience, and hard work behind every product we 
design, we’re proud to bring the highest quality infant and toddler products 
to your home.

Okbaby è, ed è sempre stata, un'azienda a conduzione familiare. Con oltre 
42 anni di passione italiana, tutti i prodotti sono progettati con esperienza 
e duro lavoro, siamo orgogliosi di portare a casa tua prodotti di altissima 
qualità per neonati e bambini.

Okbaby est et a toujours été une entreprise familiale. Avec plus de 42 ans de 
passion italienne, tous les produits sont conçus avec l'expérience et le travail 
ardu, nous sommes fiers d’offrir à la maison des produits de la plus haute 
qualité pour bébés et enfants.

MADE IN ITALY

Parietal bone

Lamboidal suture

Occipital bone

Mastoid fontanelle

Sphenoidal
fontanelle

Nasal bone

Frontal bone

Coronal suture

Anterior fontanelle

Made in Italy

Protection of:



Protège les fontanelles et toutes les zones sensibles de 
la tête. Une casquette qui garantit la protection.

Le petit casque est conçu pour protéger la tête des enfants contre les chocs 
accidentels qui peuvent se produire pendant les premiers mois où ils commencent 

à marcher normalement.  Absorption des chocs garantie par le rembourrage de 
mousses de polyoléfine réticulées et micro-perforées.     Adaptable à la conformation 

de la tête de nʼimporte quel enfant de 8 à 20 mois environ (taille 44-52 environ).     
Velcro de réglage microplast délicat pour la peau, pour ajuster la circonférence, front-

nuque, tempe-tempe.     Tournée vers le haut, la visière redouble la protection calculée 
pour la cloison du nez.     Bride de réglage sous le menton avec tenue de sécurité jusquʼà 

10 Kg environ.      Revêtement externe en tissu 100% polyester résistant aux frottements.    
 Revêtement interne en drap doux spécial, traité avec la méthode Sanitized®   pour élimi-

ner et prévenir la formation de moisissures et de bactéries.     Le petit casque ne protège 
pas lʼenfant qui exerce des activités dans des milieux où des risques de lésions à la tête ou 
des risques dʼétranglement ont été démontrés.

 Schützt die Fontanellen und alle empfindlichen Bereiche des Kopfes. 
Ein Käppchen, dass für Sicherheit sorgt.
 Der Helm dient dazu, den Kopf der Kinder vor versehentliche Stöße zu schützen, zu denen 
es kommen kann während sie anfangen die ersten Monate laufen zu lernen.     Stoßdämpfung 
durch Futter aus vernetztem, mikroperforiertem polyolefinem Schaum.      Anpassungsfähig an 
die Kopfform aller Kinder von 8 bis ca. 20 Monaten (Größe ca. 44- 52).     Hautfreundliche 
Mikroplast-Klettverstellung, für die Einstellung des Umfangs Stirn-Genick und Schläfe-Schläfe. 
 Beim Hochklappen verdoppelt der Sichtschutz den berechneten Schutz des Nasenrückens.    
 Kinneinstellriemen mit einer Sicherheitsbelastbarkeit von ca. 10 kg.     Außenbeschichtung 
aus abriebfestem, 100-%igem Polyestergewebe.     Innenbeschichtung aus besonders wei-
chem Stoff, mit Sanitized®-Behandlung um Schimmel und Bakterien zu beseitigen und deren 
Entstehung zu verhindern.      Der Helm bietet dem Kind in den Umgebungen, in denen sich 
Risiken gezeigt haben bei denen es zu Kopfverletzungen oder zu Erdrosselung kommen kann, 
keinen Schutz.

Protege las fontanelas y todas las zonas sensibles  
de la cabeza. Un gorrito que garantiza protección.
 El casco tiene la finalidad de proteger la cabeza de los niños de los choques 
accidentales que pueden verificarse durante los primeros meses de sus primeros 
pasos.    
 Absorción de los choques garantizado por el acolchado de espumas poliolefinas 
reticulares y microperforadas.     Se adapta a la forma de la cabeza de cualquier niño 
de 8 a 20 meses (talla 44-52 aprox.)     Velcro de regulación microplast delicado con 
la piel, para el ajuste de circunferencia, frente-nuca, sien-sien.     La visera dirigida 
hacia arriba refuerza la protección pensada para el tabique nasal.     Correa de regula-
ción garganta con cierre de seguridad hasta 10 Kg aprox.     Cobertura externa en tejido 
100% poliester reistente a los roces     Cobertura interna en especial paño suave, tratado 
con método Sanitized® para eliminar y prevenir la formación de moho y bacterias.     El 
casco no protege al niño que desarrolla actividades en ambientes donde se hayan demostra-
do riesgos de lesiones a la cabeza o riesgos de estrangulamiento.

Protege as fontanelas do crânio e todas as partes sensíveis  
da cabeça. Um chapeuzinho que garante protecção. 
 O capacete tem a finalidade de proteger a cabeça das crianças contra batidas acidentais 
que podem ocorrer durante os primeiros meses de locomoção.      Absorção das batidas 
garantida pelo forro de espumas poliolefínicas reticuladas e microfuradas.      Adaptável à 
conformação da cabeça de qualquer criança dos 8 até os 20 meses aprox. (medida 44-52 
aprox.)     Velcro de regulação microplast delicado com a pele, para ajuste de circunferência, 
testa-nuca, têmpora-têmpora.     Virada para cima, a viseira duplica a protecção calculada 
para o septo nasal.      Correia de regulação garganta com fecho de segurança até 10 Kg 
aprox.      Revestimento externo de tecido 100% poliéster resistente às esfregações.     
Revestimento interno  em pano macio especial, tratado com método Sanitized® para eliminar 
e prevenir a formação de mofos e bactérias.     O capacete não protege a criança que faz 
actividades em ambientes onde tenham sido demonstrados riscos de lesões na cabeça ou 
riscos de estrangulamento.  
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